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3anopi3bKuil HalllOHATFHUHN YHIBEPCUTET

CYYACHMUI CTAH AHIJIIIICHLKOT MOBM B PECITYBJII IPTTAHIIS

Cmamms npucesueHa 00CHiONCeHHIO 0coOnueocmeni (hYyHKYIOHY8AHHS AHNILICbKOI MosU 6 Ipnanoii.
AHnaniz aueniticoKo-iplaHOCbKOI TiH2B0K)IbIYPHOL 83A€MO0IT NOKA3A8, WO KOHMAKI MIXHC AH2TI0-CAKCOH-
CbKUM [ KeTbIMCbKUM KOMIOHEHMamMU Npu3sie 00 (hopmysaHHs ipiaHOCbKO20 8aAPIaHMY AH2INICHKOL MOBU.

Ha cyuacrnomy emani aneniticoka moea 6 Ipnandii € cmanoapmuz06anoro, oQiyiliHo 8UHAHOI,
O0eMOHCMPYE 0OHAKOB] KOMYHIKAMUBHI MONCIUBOCHT NOPAO 3 ABMOXMOHHOK IPIAHOCHKOK MOBOH),
He Mae Yimkoi 3aKpinieHocmi 3a KOHKPemHUMU CUMyayisamy Cninky8anus. Aueniticbka mMoea euxo-
pucmosyemuvca 6 ycix cgpepax coyianvhoi disibHocmi, a came: oQiyino-0i1086iu, 0ceimuill, iHpop-
MayitHil, KyIbmypHiil ma po36adicaabHill.

Komnemenyis 60100iHHs auenilicbkoo MOB0OK nepeby8ac Ha BUCOKOMY PIHI, OLlbuiicmy Hace-
nenusi Pecnyonixu Ipnanois ioenmugbikye cebe ax Hociie aneniticokoi mosu. [lomyscna 0is ekcmpa-
JIH2BANILHUX YUHHUKIE Md 3POCMAHHSA eMHIYHOI C8I00MOCMI MOBYI6 NEPEeUKO0NCAE NOBHIL 0e6dlb-
8ayii KenbmcbKo20 NIH2BOKYIbMYPHO2O KOMNOHEHMA 1l CIMUMYIIOE 1020 8I0p0oddceHHs. DonemuyHi,
2PAMAMUYHT Ma JeKCUUHE enemMenmu iplaHoCbKoi MOBHOI cucmemu nPOHUKAOmMy Mma mpanchopmy-
FOMb aH2IUCHKY MO8Y 8 Ipnanoii.

DonemuyHi 0coOOIUBOCI CYUACHO2O IPIAHOCLKO20 8APIAHMY AHRTINCLKOI MOBU 8IOPIZHAIOMbCSA
3ANEHCHO 8I0 MePUMOPIATbHUX OIaLeKMI8 Ma 3YMOGIEHI MPUBATUM CRIBICHY8AHHAM AHIIUCHKOL
MOBU 3 WOMIAAHOCLKOI0 Ma IPAAHOCHLKOI0, A MAKOIC XAPAKMEPUCIUKAMU iaeKmi6 YyeHMpaibHo-

3axionoi Anenir.

Ha epamamuunomy pisni aneniticoka mosea Ipnandii mpancghopmysanacs nio 6niugom npooyk-
MUGHUX KETLIMCbKUX 2PAMAMUYHUX eleMEeHMIB.

Kenomcewki 3anozuuenns 6 anenilicokiti Mosi Ipnanoii € nepesancho peanisimu, neCmiusuMu 36ep-
MAHHAMU Ma GUSYyKamu. Bonu euxopucmosyromucs 3 Memoio cmunizayii, CmeopeHHs. emHIYHOi
ammocgepu ma niocuneHHs KyIbmypHUx KOHOmMayiu.

Y cumyayii nepemuxanns ooy iprandcvka Mo6a QyHKYIOHYE K MaApKep NOMTMUYHOT camoioen-
MUYHOCMI 8 YMOBAX AH2TIICHKO-IPIAHOCHKOT NOMIMUYHOI KOHHPOHMAYii, € CUMBOIOM OePIHCABHOCHIL.

Knrouoei cnosa: ameniticoka mosa Ipnandii, n1iHe80KYIbMYPHE KOHMAKMYBAHHA, KATbKYEAHHA,

3anO3UY€erHA, nepemuKants K'O()y.

IocTranoBka npodsaemu. CygyacHe MOBO3HABCTBO
XapaKTePU3YETHCS OCOOIMBOIO YBAroio J0 TPoOIeM,
OB’ SI3aHMX 13 B3aEMO3B’S3KOM MiXX MOBOIO, KYyJIBTY-
POIO Ta €THIYHOIO CBiIOMICTIO, a TaKOX 3 (OpMyBaH-
HSIM HalllOHAJBHUX KapTUH CBITY Ta OCOONUBOCTEH
ix 00’exTHuBarlii 3acodamu pizHux MoB. [Iporec po3-
BUTKY OYIb-SIKOTO CYCIIJIBCTBA CYTPOBOIKYIOTHCS
KOHTaKTyBaHHSM MOB Ta KynbTyp. CydacHa aHTIIiii-
ChKa MOBAa € PE3ylbTaTOM YHCJICHHUX JIHTBOKYIb-
TYPHHX KOHTAaKTIB Ta XapaKTEPH3YEThCS 3HAYHUM
PI3HOMAHITTSM HalliOHAJILHUX BapiaHTIB, COLiajlb-
HUX 1 TEPUTOpPiaJbHUX JiaNeKTiB. AHIIiicbka MOBa
B Pecrry6minti Ipmanmis popmyBamacs B yMoBax TpH-
BaJIOi B3a€MO/Iii aHTIIO-CAKCOHCHKOTO Ta KEIBTCHKOTO
€JIEMEHTIB, 10 TIO3HAYMUJIOCS Ha BCIX PIBHSAX MOBHOI
CHUCTEMH.

AHadi3 ocTaHHiX aocjigKeHb i myOsaikamiii.
[Mompu pi3HOACHEKTHE BUBUEHHS CTPYKTypH Ta
(YHKITIOHYBaHHSI aHTIIIMCHKOT MOBH B IprmaHmii ykpa-
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facekumu (H. M. bpir [2], C. B. Yactauk [7]) Ta
3apyoikanmu (O. 1. Abpamosa [1], O. B. Bmacosa
[3], T. I. Homan [12], O. O. Kypens [5], T. Omrin
[31], H. Crencon [35-36], M. ®imenmyma [14],
P. ®opweiipo [16], P. Xiki [17-25], . O’Mropuer
[30]) mociHUKaMu, JIUIIE TOOUHOKI PO3BIIKH TOP-
KalOThCS aHITIHCHKO-1pIIaHIChKOT B3a€MOJIIT Ta (ByHK-
IIOHYBaHHS aHTIIIHCHKOT MOBH B yMOBax c(hopMoBa-
HOI aHTJTICHKO-1pIIaHACHKOT IBOMOBHOCTI.

[ocranoBka 3aBmanHA. MoBHa cuTyals,
mo ckianacs Ha Tepuropii PecmyOmikum Ipnanmis,
XapaKTEepPHU3y€EThCS TICBHOIO CIEHU(IKOI0 Ta MOTpe-
Oye NmeTampHOTO MOCHTIKEHHS YMHHUKIB, YMOB Ta
HachiakiB. MeToto poOOTH € aHali3 MOBHOI CHTya-
1ii B KpaiHi Ta 0XapakTepu3yBaHHS CydyacHOTO CTaHy
aHnIidchkoi MOBM B [prmanmii.

Buknaxg ocnoBHoro marepiaay. JIiHTBOKyIb-
TypHE KOHTAKTyBaHHS MiXX HOCISIMU aHIJIO-CaKCOHb-
KO Ta KeJIBTCHKOT KYJIBTYP Bi3HAYAETHCA TPUBATICTIO
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Ta IHTEHCHBHICTIO. 3aBISKH B3aeMOAil BinOymucs
TpaHcopmMallii Ha BCiX PIBHAX 000X MOBHHX CHUCTEM.
AmHTITilicbka MOBa Ha0yia yHIKaJIbHHUX PUC, IO CKJIa-
JIUCSI TTiJ] BITMBOM 1pJTaHJIChKOi MOBH, a TaKOX 30epe-
I1a IesKi apXaidHi aHTTIHCHKI SIIEMCHTH.

Ha mnosnadeHHs anmiiiickkoi MoBM B Ipmasmii
BUKOPHUCTOBYEThCS HU3KA JIIHTBOHIMIB, B SIKUX EKC-
TUTIKOBAaHO BaXKJIMBICTh 000X MOB-YYaCHHIIb KOHTaK-
tyBanHs: Irish English (M. ®inbrmyna [14], P. Xiki
[20], H. Crencon [35]); Hiberno-English (T. I1. Jloan
[12], P. ®opuetipo [16], T. Ommin [31]); Anglo-Irish
(1. O’Mropuer [30]). 3a3HaunMoO, IO JTOCIITHUKA
He AN €AMHOT TyMKH IIOAO CTaTyCy aHIIIHCHKOT
MoBH Ipnanii, ajpke BiH pO3NISAAETHCS Y JIOCIIIKEH-
Hsx sk HaroHaneHuM (O. O. Kypens [5]) ta perio-
HanmpHU (O. B. Bracosa [3]) BapianTH, a Takox sIK
mianekt (H. M. bpit [2]) aamiticbkoi MoBH. OCKITBKA
BiJIMIHHOCTI MiX BapiaHTOM MOBH 1 JTiaJIEKTOM TIOJISATa-
I0Th y CTPYKTYPHOMY, (DYHKITIOHATLHOMY Ta COIliajb-
HOMY acleKTaxX, BBAKa€MO HEOOXITHHM OXapaKTepH-
3yBaTH CTAaTyC aHIIIACHKOT MOBH B Ipranii.

Amriiicbka MoBa B [pian/iil € KOHTHHYYMOM ITO/Ti-
OHUX JiaJeKTIiB i po3MOBHUX BapiaHTiB [20; 32], Hali-
BIUTMBOBIIIUMH 3 SIKUX € JTyONIHCHKHNA, KOPKCHKHUN
Ta CepeIHbOOIbCTEPCHKUI. BoHu 30epiraioTh HU3KY
«KJIIOUOBHX (DOHETUUHUX PUC, OCHOBHUX TapaMeTpiB
1 <..> mparMatu4HuX 0COOIMBOCTEH, OYEBUIAHUX Y
cUTyaIii CriaKyBaHHsD» [24, c. 98].

Amnamizytounn oOcar (yHKITH, 3aKkpilIeHHX 3a
aHITIACHKOI0 MOBOKO B IpnaHpii, BiI3HaYMMO il mpa-
BOBHI cTaryc (K aHIIiHCbKa, TaK W ipJaH/ICbka MOBH
MaroTh CTaTyc Jep>kaBHOi MOBH [9]) Ta cTaHIapTHU30Ba-
HicTs [20, ¢. 26-27; 38]. KpiM TOTO, BUKJIAIaHHS Y IITKO-
JIax 3a Me)KaMH ipJIaHIChKOMOBHHUX perioHiB (Gaeltacht)
TIPOBOIUTHCS TIEPEBAYKHO aHIITIMCHKOIO [36].

BigzHaunMo, 10 CTaBJICHHS HACENEHHSA [0
aHDIChKOI MOBM HeopHo3HauHe. [lompu Te, 1m0
aHIIificbka MOBa € PIIHOK0 JuIsi OUIBIIOCTI Hace-
JICHHSI, y MOBHOMY KOJIEKTHBI CIIOCTEpiraeThcs Heba-
JKaHHS BIJIKPUTO II€ BU3HABATH BHACIIIOK 3B S3KY
MIX KOJOHIAJTBHOIO TOJITHKOIO AHIJIII Ta MpHUBHE-
CEHOI0 JIHTBOKYJBTYpolo. CHajKoeMHICTh ipiaHj-
ChKOI KYJBTYpHU 1 3B’S30K 13 KEJIBTCHKHUM KOPIHHSM
MPOSIBIISIETHCST Yepe3 aBTOXTOHHY ipJaHJICBKY MOBY
[22], came BoHa € cHMBOJIOM ipmaHachKoCTi (irishness
[28]). OmHnakoBuii MpaBOBHIA CTaTYC MOB O3HAYAE Bifl-
KpUTE BU3HAHHS Ta MiATPUMKY MOBH KOJIUIITHIX KOJIO-
HizaropiB [20, c. 23].

VY couianbHOMY aclekTi aHriicbka MoBa B Ipian-
Iii BiJ3HAYa€ThCSI BCEOCSHKHUM XapakTepoM. BoHa
00CJIyroBy€ BCIO MOBHY CIIUIBHOTY, a HE ii 4aCTUHY.
Amnrmiiicbka MoBa B Iprnanaii gpyHKIionye B ycix che-
pax coliaabHOI MisUTBHOCTI, a came: o]iriiHo-1iI0-

Bilf sK 3aci® ogiuiifHOro CIiNKyBaHHS, OCBITHIH SIK
3aci0 HaByaHHs, iH(pOpMaLiiiHiIi K 3acid0 MacoBoi
iHpOpMaIii, KyJIbTYpHIH Ta pO3BaKalbHIN SIK MOBa
JiTeparypy i MECTEITBA TOIIIO.

3 omramy Ha OCOOIMBOCTI CTPYKTYpPHOTO, (ByHK-
[IOHAJILHOTO Ta COIiaJIbHOTO AacIeKTiB, BBAKAEMO
aHMIiicbKy MOBY, 10 (yHKUioHY€ B Ipmanaii, Hamio-
HaJIBHUM BapiaHTOM aHIJiHCHKOI MOBH.

AHTIIOMOBHA JTHTBOKYNbTYpa Ipnanmii chopmy-
BaJlacsl B pe3yJbTaTi TPUBAJIOI B3a€MOMIi KEIBTCHKOT
Ta aHIJIO-CAKCOHCHKOI JIHTBOKYIbTYp. OcoOIMBOCTI
i eBoIOLIi 3yMOBJIEHI HU3KOK EKCTPalliHTBAJIbHUX
Ta JIIHTBaJIbHUX YMHHUKIB. TpuBasie KOHTaKTYBaHHS
Mayo 31e0ibIIoro ONHOOIYHUI BIUIMB y Hampsmi
ipJaHJcbka MOBa — aHIIiICbKa MOBa, IO BHSBIIS-
€TbCSl B YMCJIEHHUX (POHETWYHUX, I'PAMaTUYHUX Ta
JICKCUYHUX SIBUILAX.

@®oHeTn4Hi 0COOIMBOCTI Cy4acHOi aHMIiHCHKOL
MOBH B [pran/ii pi3HITHCS 3aJ1€KHO BiJl TEPUTOPialib-
HUX TIaJIEKTIB Ta MOSICHIOIOTHLCS BIUTMBOM, SIKHI Maia
aHTIIIAChKa MOBA KOJIOHICTIB (IIOTJIAHACHKA Ha TiB-
HOYI KpaiHW, MiaJleKTH IEeHTpaIbHO-3aXiqHol AHTIIT
Ha CXiIHOMY y30epesxoKi) Ta aBTOXTOHHA ipiaH/IChKa
(Ha miBIEHHOMY Ta 3aXiJHOMY y30epesxoki) [25].

IIpukiagoM BIUIMBY HIOTJIAHJICBKOI MOBU € ITOHU-
JKEHHS KOPOTKHX TOJIOCHUX MIEPEAHBOTO PSIIY, & CaMe:
bit [bet], lid [led], riddle [redl], Ta 3amina anpBEOISP-
HOTO [I] B KiHIEBIH mMO3uIii Ha peTpodIeKCHBHUH
[1] — born [bo:1n].

BrimB aHDIiHCHKUX AiajeKTiB MOXHA MPOLTIO-
CTpYBaTH CUTYyalisiMH, B sikux ¢ppuxarushi [0] Ta [0]
nepexosTh B 3yOHI npopuBHi [t] i [d] abo ambBeo-
nsapHi [t] 1 [d]: think [tigk], this [dis]; BimOyBaeThCs
MIEPEIOMJICHHSI JIOBTUX T'OJOCHUX BEPXHBOIO IIiJ-
riomy: clean [klijon], mean [mi:on], moon [mu:an].

3axizHi Ta miBaeHH] Tepuropii Ipmanaii 3a3HamM
HaAMOLIBII TPUBAJIOrO Ta aKTHBHOTO BIUIUBY KEIbT-
CBKOTO efieMeHTy. Lle mo3Haunocs B iHTepBOKaIbHIN
Ta KIHIEBiH JeHimii [t] — cut [kat], water [‘wa: to], y
30epexenHi [m] B cioBax 3 <wh>— which [mitf], why
[mai], a Takox y 30epekeHHI KiHIeBoro [r] — board
[bo:rd], car [ka:r].

Ha rpamaruuHoMy piBHI B aHIIIHICbKy MOBY B
Ipnannii BimOynoca mepeHeceHHS MPOXYyKTHBHHUX
rpaMaTHYHUX eJleMeHTiB. Hampukmnazn, yXuBaHHSA
TUTIOBOI JUTSL ipJaHIIChKOI MOBU KOHCTPYKIII after-
perfect s BUpaXeHHs [ii, o0 BigOynaacs Heo-
naBHO [23, ¢. 102; 21; 31, c. 563]. Bona popmyeTtbes
3a JIONIOMOTOK JIGKCEMH affer y TIO€JHAHHI 3 ing-
dbopmoto: “I'm after finishing my homework”™ — «51
IIOWHO BHWKOHAB JIOMAIIHIO poOoty», “Hes after
dropping the soup bowl” — «BiH m0ifHO BIyCTHB
MUCKY JJIS CYITy».
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BrnuB ipianacbkoi MOBH Ha aHIIICBKY MO3HA-
YMBCS B YTBOPEHHI XaOiTyaJIbHOTO AacleKTy, SKHH
CTBOPIOETBCSI B IpJIAH/CHKIH MOBI 3a JIOTIOMOTOIO
JekcemMu bi 31 3HaUEHHSIM «OyTH», a B aHIIIHCHKOMY
BapianTi — do+ be + ing-popma: “They do be out
fishing often” — «Bonu 4acTto pubansatey, “She did be
weeding in the garden” — «Bona BupuBana Oyp’siH B
camxy» [23, c. 108-109].

I'pamarnuHa iHTEpQepeHilis B Hampsmi ipiaaHj-
cbka ®romorpadivni peaii (bog — 6omoto [12, ¢. 29],
cnoc — marop0, ropa [12, ¢. 61], corcass — 6onmoTucta
MicHeBicTh Oinst pidok [12, c. 9], glen — maneHbKka
nonuHa [117]);

MigoJoriuHi peamii, Ha3BU KEIBTCHKUX CBAT Ta
puryainiB (banshee — XiHOUMH JyX, YU KPUK TIPO-
pokye cmepTsh [12, c. 16], Beltain — KenbTChKE CBITO
BecHU [12, c. 22], crochan — conom’ssHU# Marparl, Ha
SIKUH KJIAJIH JIIOUHY, 110 iomupae [12, c. 71], keen —
iy 3a nmomepnum [12, c. 141], leprechaun — raomo-
nojioHa yapiBHa icrora [12, ¢. 150, 153], meitheal —
rpyna depMmepis, sKi 30UparOTHCS S JOTIOMOTH 3i
300poM Bpokaro [12, c. 164], reel — >xBaBuii TaHeIb,
My3HuKa s Takoro TaHio [12, c. 201], Samhain —
KeJIBTChKE CBSTO 3uMH [12, c. 208]);

HallMeHyBaHHS TpeaMeriB 1odyrty (bodhran —
ipnanjacekuii 0yooH [12, c. 27], losset — nmoTok ajs
3amicy Ticta s xiiba [12, ¢. 153], maddor — vama
st it [12, ¢. 162], sougawn — MOTy3Ka 3 COIIOMU
abo cina [12, c. 244));

racTpoHoMivHi Ha3BH (bannock — momarHiif Xm0
[12, c. 15], bony clabber — xucne monoko [12, c. 32],
panada — crpaBa 3 xJi0a, BiJIBAPEHOTO B MOJIOII YH
BOJIi 3 Jo1aBaHHAM TiputpasH [12, c. 182]);

Ha3Bu TBapuH (boneen — mopocs [12, c. 31],
puckawn —xo3zen [12, c. 195]);

noyiTHuHi TepMiHu (ardfheis — HaliOHAIBHUI
3’131 moitTryHOI nmaprii [12, c. 9], cumann — yactTuna
noiTuaHoi maptii [12, c. 75], Dail — 3’131, 300pu
[12, c. 77)).

OCKUTBKH 1pITaHACHKI 3alO3WYCHHS YBIHILIH 10
CKIIaay aHTIichKoi MOBH B IpiaHmii Ha mmonepemHix
erarmax JIHTBOKYJIBTYpHOI B3aeMolii, TO cydJacHa
cutyauliss (QyHKUIOHYBaHHS KyJIBTYpHHX peajiid
XapaKkTepU3yeThCsl iX MOAATBIIOI ACHMUISILIENO.
[Ipo 1e CBIMYHUTH ACHMIJISIIS MPABOMKCY, HAIPH-
Kiaj, HanucaHHs Beltaine 3minwiocss Ha Beltane,
10 € BHITAIKOM CTEPEOTHITI3allii MHChbMa. Y JaCTHHHU
3arM03W4YeHb PO3MIUPIOIOThCS KOMYHIKaTWBHI (DyHK-
uii. [lpuknagom nporo € tpanchopmais ysSBICHHS
npo leprechaun sik MarivHOro HEHTPAIBHOTO TEPCO-
Haxa (“A wrinkled, wizen’d, and bearded EIf, //
Spectacles stuck on his pointed nose, Silver buckles
to his hose, // Leather apron — shoe in his lap.”
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[39]) o ysBIECHHS MPO HETaTUBHOTO CTBOPiHHS, IO
nyputs mroneit (“Spend all their time tricking people
and laughing wickedly and stealing things <...>”
[34]) Ta sixe came mparde ctaru JiroguHooO (“He was
tired of sitting under a boring old rainbow, guarding a
mouldy old crock of gold and making endless shoes.
He wanted to be a human being.” [34]).

Kpim BuUKOpUCTaHHS peamiii Juis 3allOBHEHHSI
JaKyH, HOCii aHriiiickkoi MoBH B Ipmannii BxH-
BalOTh AaBTOXTOHHI TECTIMBI 3BepTaHHA (terms of
endearment) 3 MeTOr IHTHMI3allii Ta BHpaKEHHS
BHYTPIIIHBOTPYIIOBOI  COMiapHOCTI: “a-chree” —
«Miii koxaHui/koxanay [12, c. 2], “aroon” — «nopo-
ruit/mopora» [12, c. 10], “a stor” — «miii ckapO»
[30, c. 22], “avick” — «Mili CWH, MIA XJIOITYUK)»
[12,c.11],“bawn”—«xoxana» [12,c. 18], “machree”—
«Miit/mMos moporuit/nopora» [12, c. 156]).

BukopucraHHa ipaaHICHKHX BHUTYKIB € ITOKa3-
HUKOM CTEpEOTHITHOI ¥ eMOLilHOi MOBHOi TOBe-
JIHKW ipiadfamiB: “aboo” — «3a mnepeMory!, Bie-
peal» [12, c. 1], “arrah” — «ue 3Beprail yBarm»
[12,¢.10],“boo” — «3amepemory!, Buepen!» [12,c. 1],
“marryah” — «uivicao» [12, c. 160], “slainte” — «3a
snopoB’s!» [30, c. 178], “slan leat, slan agat” — «no
nobauenas» [12, c. 215].

AKTUBHUH pPO3BUTOK HAayKH 1 TEXHIKM BHUMarae
[OSBU CJIB Ha IO3HAUCHHS HOBUX IPEIMETIB Ta
SIBUIL. BHACHiOK 3ampoBaDKCHHS TIOJITUKU Tij-
TPUMKH 1pIaHACHKOI MOBH 3 SIBJISIIOTHCSI HEOJIOTI3MH
Ha ipiaHACkKil ocHOBI. [0 TakWX HEOJIOTi3MIB HaJle-
JKaTh, HAIPUKIIAT, JIEKCeMH “‘gluaistedn” — «aBTOMO-
oumey» [10, c. 81], “guthdan poca” — «MoOiITBHUI TETIE-
dhonr[13].

BB MOBHOI MOMITHKM TakoX MO3HAYMBCS Ha
aKTUBi3alii NpOLECiB MEpPEeMUKaHHSI KOIY, O0COOIMBO
B MyONINUCTHYHOMY AMCKYpCi Ta B KOHTEKCTi MOJIi-
TUYHHUX JUCKYCid. AJICKBaTHE CIPUHHATTS ipiaH]-
CBKHX JIGKCEM B aHTITIHCHKOMY MOBJICHHI 3a0e3reuye
JOCTATHIM PIBEHb MOMITUYIHOI Ta COITIAJIGHOI CBiZO-
MOCTI WICHIB CyCITLIbCTBA, 1pJIaH/IChka MOBa (DYHKITi-
OHYE€ SIK MapKep MOJITHYHOI 1IEHTUYHOCTI B yMOBax
AHDTIHCHKO-IPJIAaHICHKOI  MTOMITHYHOT KOH(pOHTALIT,
€ cUMBOJIOM jepkaBHOCTI. llepexim 3 aHmmiHCHKOT
MOBH Ha IpJIAHACHKY BiTOYyBAa€ThCS B CHTYaIisIX
BUKOPUCTaHHS HallMEHyBaHb OpIaHiB yIpPaBIiHHSI
(“Udards” — «anminictpanis, Biaga» [29]), mocaxn
(“Teachta Ddla” — «4neH HIDKHBOTO TapiaMEeHTy
Ipnannii» [33], “Tanaiste” — «ipem’ep-minictp [pnan-
nii» [12, c. 247], “Taociseach” — «romnoBa ypsay 4u
npem’ep-MinHictp Ipmanaii» [12, c. 248]), Ha3B noi-
TUYHUX opraHizauiit (“Fianna Fail”, “Sinn Féin”).

HaiibinpIr 9acTOTHUMH € BUTNIAIKH IEPEMUKAHHS
KOy B IHTEpHET-AWCKYpCI BHACHTIIOK WOTO IHHA-
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MIYHOCTI Ta HHU3bKOi craHmaptuzauii. TumoBum €
BUKOPHCTaHHS TpaauLiiHuxX ¢opm 3Bepranus (“Dia
dhuit” — nocniBao «bor 3 To6010» [8]), monsiku (“Go
raibh mile maith agat” — «xyxe nsgkyo» [29]) gk
KOHCOJIITyI04OTO €JIEMEHTa PO3MOBH, IO CTBOPIOE
edekT Ipyx)HBOI aTMochepr Ta 3abe3redye B3aeMo-
PO3YMiHHS Y TIPOIIECi CITIIKYBaHHSI.

BomHouac mepeMukaHHS KOAY 13 BKIJIIOUEHHSM
Mmetadop Ta mpuciis’iB ciayrye juis audepenmianii
CyCTIIBCTBA, OCKIIBKH TOTpeOye TIHMOO0Koi 00i3Ha-
HOCTI 3 ipJIaHACHKOIO KYyJIBTypOIO Ta MOBO0. Hampu-
Ki1aj, OyKBaJbHE 3HaYE€HHS METa()OPHYHOTO BUpa3y
“béal bocht” — «OigHUA POT» («TOH, XTO MPHUKHUIA-
eThest OLTHUMY) [12, c. 20] Ta npuciis’s “Aithnionn
ciarog ciarog eile” [27] OyKB. «OIMH XYK PO3ITi3HAE
iHTII0TO XYyKa) («Prbamka pubaiky 0aunTh 31a7IeKy»)
[29] Oyne He3posymimum 0e3 3HAHHS ipIaHACHKOL

MOBH. Y TakOMYy KOHTEKCTI MOBHHUH KOJI BUKOPHCTO-
BYETBCS 3 METOIO BUSIBJIICHHS C8020 Ta UYICOZO.

OTxe, JIGKCUYHI 3al03MUYCHHS Ta IEPEMHUKAHHS
KOy y TIpoIieCi KOMYHIKaIii HOCiiB aHTJIiiChKOT MOBH
B Ipmannaii, sk mpaBuiio, € BMOTHBOBaHUM. llepexin
3IIACHIOETHCS 3 METOK €THOKYJIBTYPHOI Ta COIliab-
HOT nudepeHIiarii Ta KOHCOiarlii.

BucnoBku i nmpono3unii. Ha cyyacHomy erami
aHTIIIAChKa MOBa € CTaHAapTH30BaHOIO0, OQIMiifHO
BH3HAHOIO MOBOIO 3 MIMPOKHUM KOJIOM KOMYHiKa-
TUBHUX MOXJIMBOCTEU. TpuBanuii BIUIMB Ta BUCOKA
KyJbTypHa 3HAYUMICTh KEIBTCHKOTO KOMIIOHEHTY
BIUIMHYTHA Ha (POHETWYHI, TpaMaTW4Hi Ta JIEKCHYHI
0COOJMBOCTI 1pJIaH/ICKKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOT
MOBH. JIeKCHYHI 3aIT03UYeHHS Ta IEPEMUKAHHS KOAY
€ BMOTUBOBAHUMH Ta €KCIUTIKYIOTh KYJIBTYpPHY, ITOJi-
TUYHY, PEINriiiHy audepeHIiamiro Y1 KOHCOMi TAIiIo.
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Polhorodnyk D. V. MODERN STATUS OF THE ENGLISH LANGUAGE

IN THE REPUBLIC OF IRELAND

The article focuses on the analysis of the English language in Ireland. The research of the continuous
linguistic and cultural interaction of autochthonous Celtic and imported Anglo-Saxon linguocultures showed
the formation of the Irish variant of the English language.

English is a standardized, officially recognized language in Ireland, it demonstrates the same communicative
capabilities as the autochthonous Irish language, and can be used in any communication situations. English is
used in all spheres of social activity: officialise, educational, informational, cultural and entertaining.

The English language competence is high, with the majority of the population of the Republic of Ireland
identifying themselves as native English speakers. The powerful effect of extralinguistic factors and the growth
of the ethnic consciousness of the speakers impedes the complete devaluation of the Celtic linguistic and
cultural component and stimulates its revival. The phonetic, grammatical and lexical elements of the Irish
language system penetrate and transform the English language of Ireland.

The phonetic features of modern Irish English vary depending on the territorial dialects and are caused by
the prolonged coexistence of English with Scottish and Irish, as well as the characteristics of the dialects of
Central and West England.

At the grammar level, the English language of Ireland was transformed by the influence of productive Celtic
grammatical elements.

Celtic borrowings in the English language of Ireland are mostly realia, terms of endearment and
exclamations. They are used for creating an ethnic atmosphere and enhancing cultural connotations.

In a code-switching situation, the Irish language functions as a marker of political self-identity and is a
symbol of statehood.

Key words: Hiberno-English, linguocultural contact, calque, borrowing, code switching.
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